991 IN JUSUAM

suis fert, succurrilque in tempore ipsorum
saluti. Vita enim, ut ait Aristoteles, aclio est,
alque ex motn polissimiim cognoseitur. Et
quorum nolla aclio molusque apparet, ea
mortua, aut cerlé languida torpentiaque esse
censentur. Deus igitur cim sud efficientid
gubernet moderelurque omnia, et inprimis
suorum cultoram sollicitudini subveniat, re-
clissimeé, T, vivus, agilis, vegetus appellatur,
quod divinus vales significabat, clim caneret
psalm. 121, v. 3 el &: Non permitéet, ui pes
funs labascat; mon dormilabit, qui custodit le;
ecce non dormitabit neque dormiet, qui custodit
Israclem. Nam etsi ided quoque vivus, imd vita
ipsa recté nominetur, quia per ipsum omnia vi-
¥unt, etmoventar, et existunt, ut ait Paulus, ta-
men ea, quam dixi, notatio praesenti loco servit.

Multa disputata sunt etiam ab Hebraorum
philosophis, quos Cabalistas, quasi qui d majo-
ribus traditam per manus doctrinam accepe-
rint, appellant, de istis Dei nominibus, El Hai,
ciim mullis in locis aliis, tm in eo etiam libro,
quem Portam lucis. inseripserunt. Hic enim
seribunt, Jehovam, quem nos Deum Pairem
dicimus, invocatum appellatumque hoe nomine,
E! Hai, largiri per, Adonai, hoe est, per Do
num, quem nos appellamus Filium, benignissi-
mé cim celera, quE opus sunt, tim vitam
incolumem, et ab hostibus tutam, adduntque,
ided imperatorem Josuam, hoc loco nomen
istud, T 'DN, usurpisse, Ut sworum animos
ejus commemoratione redderct do ferocissimis
hostibus, quos adibant securos,

Sed revertamur ad contextum. llud, 33773,
quod convertimus , in medio vestri, reclé eliam
reddator, apud vos. Nam, 27, & verbo, 29,
propinguitatem proprié significat. Quz porrd
sequitur verbi geminatio, expellendo expelict,
continuatas alteram post alteram victorias pro-
mittit. Est autem observatum, verbum hoe,
Y, si subjicitur ei, 381, hoe est, & facie, sive |
€ conspectn, tum significare, possessione de- |
pellers alque dejicere; cateroqui verd, possi-
dere, aul si forma hiphil inflectatur, mittere in
posscssionem, Sed enim ista de expellendis
septem gentibus Dei promissa esse aliquando
ad rem collata, docet hoe nostrum commenta-
riun, et testatur Paulus, ¢im Antiochiz Pisi-
die sic loquitur pro concione Act. 13, 19:
En deletis septem gentibus in ferrd Chananed ,
heredes terre dllorum fecit ipsos (Israplias).

Sed dicat aliquis: Abrahamo promiserat
Deus decem gentium possessiones; non ergo
Ppromissorum munus plené conficitur exvellen- |
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dis. gentibus seplem. — Verlim expedita gy
responsio, Josuam de iis agere possessionibiys
quas ipse essel Israelitis distributurus, hoe mt’
fqua ulira Labo Hemath non jacebant, At jn
illis liberalioribus promissis loca omnia
ad Euphratem usque, de qui re memaorii repe.
tat lector, qua sunt 3 nobis prolizé disputaly
ad versiculum quartum capitis primi, Pratorey
seplem iste gentes aliquando ploribus, af.
quando paucioribus nominibus. significantur,
ul suis locis monebimus, Nam in populosissimg
regione [amilias habitdsse diversas' plurimas,
est eredibile. Neque verd easdem semper iisdem
esse appellatas nominibus, eertum est, Quj
enim in Abrahamico [edere dicuntur Raphaim,
videntor 2 Josui jam vocari Herei. (uarum
appellationum rationem alibi explicabo.

Yens, 11, — Ex arca poenenis, DowiNes uyg-
VERSE TERRE PREIT, ele. Latinus, Grecos secy-
tus, utsolet libenler, convertit hune locum
si¢ ; Arca frederis Domini universe terre, Quin
Aquila quoque,, et Symmachus casu gignendi
sunt usi; ille enim, wptsbovag, hie Seawirm,
reddidit, verim appositivé, ut loquunbir gram-
matici, herere nomen., 77, Dominus, cum
precedentibus, patefacit accentus, aut inter-
punctio, 524, Zakeph, insistens verbo I"32,
foederis, lectionisque cursum sistens, Habet
enim in[er cos actenlus, qui regum nomine
dignantur, vim pause maximam , post Soph-
pasuc, et Athnachtam. Neque verd insolens
esse, ut arca sacra Deus vocetur, satis multis
est & nobis, supra, v. 3, confectum. Veromta«
men si quis Latinum et Graeos sequi malit,
is cum Davide Kimhi exislimet, nomen Aron,
hoe est, Area, é=i e, repetendum esse,
quasi sic seriptum sit : Eece arca federis, arca
Domini universee terree, aut si mavalt, putet
verbum, N3, esse ipso sensu iterandum : Ar-
ca foederis, quod fexdus est Domini universe terre.
Quangquim tanti esse nobis accentus non de-
bent, quos priscis temporibus nulles fuisse
etiam Judzi fatentur, ut velerum interpretam,
bonas alioqui, et probas sententias, verbisque
sacris consentaneas satis refellant, Ceterim
appositissimé ad rem nominat imperator ar-
cam, Dominum univers® terre , ut peniths
omnem ex animis populi non dicam diffiden-
tiam, sed hasitationem eliminet, Quis enim
dubitet eum , qui emnium rerum Dominus est,
omniaque habet in manu, atque gubéraat, et
moderatur, posse ipsam quam condidit aque
naluram, quamqué ei imposuit legem, ad breve
tempus, vel mutare, vel certd suspendere?
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Vegs. 12, — Nusc ERGO LEGITE VOBIS DUODE-
ciu vinog, ete, Hic versiculus interrumpit nar-
rationis miraculi ordinem cursumque, esset-
qué illa dilucidior, si protimum is versiculum
sequerctur. Siguificat autem, Deum, ¢l im-
peratori patefacerct traducendi populi ratio-
nem, simul id jussisse quogue, quod initio
proximi eapilis memorabitur explicaliis.

Yers. 15.— Er FOTURUM EST, UT SINUL ATQUE
QUIESCEST PLANTE PEDLM, etc. Supra dixit ar-
cam, sive Deum , quem area, ul aspectabile
signum, representabat, priiluram in Jorda-
nem populo. Jam verd guid tum postea utu-
Tum sit, éxponit, nempe simul aigue arcam
portantes humeris sacerdoles institerint in
aquis, eas quae infra sunt,excisum iri, hoc est,
ablatum ex alveo, sive, defectoras. Nam supe-
riores subsistent in acervum collecte, €t tan-
quim utre contenie, Iaque dum inferiores
prono cursu labentur in mare Mortuem, ne-
cesse erit vada illicd nudari. De inferioribus
enim aceipienda sunt illa verha : Aque Jorda-
Tis exscindentur, sive deficient. Copula antem,
gua verbo YTOM prieposita est, sensu ipso
collocatur ante nomen, MO, aut est, ul opi-
natur Rabbi [saias, supervacanea. Esset qui-
dem, ul videtur, haud incommoda interpre-
tatio lo¢i istivs, haee : Aque Jordanis discinden-
tr, aque, inquam, ile, que e supero
descendunt, et subsistent cumudo uno. dem enim
prorsis cfficitur, nempe alveum inferiorem
exsiceari. Nam dim superiores ague, tan-
quim mole impositd,dividuntor ab inferioribus,
e verd libero carsu defluunt in Asphaltitem,
plané consequens est, ut inde & subsistentibus
superioribus, ad lacum usque denudentar vada.
Verum verbum, N3, hic non secari, aut di-
scindi, sed exseindi, hoe est, auferri, perdi,
aboleri, sive deficere, ut reddidit Chaldeus,
significare ostendit versiculus decimus sexius,
apud quem de bis plura sumus dicturi.

Vens. 14, 15, 16. — Facros icirum ks, cou
DISCEDERET POPULUS £ TENTORIIS, ete. Quz post
versum sextum adhue dicta sunt, quasi inter-
positio quiedam , interruperunt narrationem,
ea sulem jam continuatur, ad hune modum :

Cium sacerdoles, recepta in humeros arcd , per
mediam multitudinem sesc conferrent versis
ripam Jordanis, populus, ul erat jussus, reli-
etis suis tuguriolis, sese comparabat ad sequen-
dum, suo quisque ordine, arcam, Ilnnumr;u..
Lransmxll.em]um Ubi porrd: illi cx
fluviom pervenissent, qui id tempors
moalveo inundabat, simul alque pedss mergere

A

ia aquas cepére, quatenis procedebant, eate-
nils ille qne supra erant, quasi aggers cohibi-
iz, sistebantur, atque usque ed coacervaban-
tur, ut magno camulo retrd, ad urbem Adam
usque exstarent. (uw verd infra erant, ea
facili et prona fluxione abripiebantur in mare
Salsum. Itaque: paulatim evadentes sacerdotes
propé ad oppesifam Fipam usque, sensim supe-
riorum aquarum sistebant cursum, et delaben-
tibus inferioribus, vada paulatim exsiccabant,
Ae tum denique, ctim illi, quim laté patchat
alveus, vada, pedetentim progressi, denudis-
sent, et justa opposilam ripam instilissent,
jamque circiter bis mille passibus populum
precessissent, lic, quo solebat ordine, iter
facere per desertum , subsequi sacerdotes pee
siceum flumen coepit, atque in Chananzam
transiee, et quidem & regione urhis Jerichun-
tis, hioc est, qua eratad Jerichuntem ab Jordane
brevissima via. Solent quidem plerique, etiniis
etiam Talmudici, opinari, sacerdotes, qui arcam
sustinebant constitisse apud eam ripam, ex qui
in flumen descenderant ; quidam etiam progres-
sus fecisse ad medium vsque alveum , atque
ibi insitisse. Sed nobis, quod modd diximus,
¢t similing vero, el univers® narrationi con-
gruentius esse videtur, cim ob alias causas,
qua proximo capite afferentur, tim maximé
quia illi precedere populum eirciter bis mille
passuum intervallo jussi fuerant, quod de alvei
latitudinis spatio esse accipiendum, supra con=
fieere sumus conali.

Caetertim hie sese factis oslendit egregia illa
sacerdotum fides, quam ad versiculum sextum
laudahamus, eiim non dubitant, plenum rapi-
dumque amuem pedibus tentare, soli promis-
sorum Dei fiducid, que non quidem ipsi an-
dierant, cim ex oraculo sacro ederentor, sed
ab imperatore modd relaia perceperant. Simul
cliam, quale sit sacerdotum non ignavorum
munus, declaratur ; nempe arcam foederis di-
vini, lioe ést, coelestem illom thesaurum sacr
doctring, et verbi Dei, preferre profano popu-
lo, ciim sincerd interpretatione explicatione-
que, tim probie vite exemplo. Neque ab his
rebus agendis deterreri ullis quantinnyis altis
aquis, lioe est, rebus tristissimis,, atque tribu-
Jationibus, sed obsiacula ommia forliler per
rumpere, divinarum promissionum fiducid,
populo viam ad ewlestem haereditatem adeun-
dam patefacere, Porrd illa interpositio: Jordanie
aiitem fnundal super lolas Tipas suas per omnes
dics messis, cim miraculum ipsum , 1im eun,
i modd dieebam, sacerdotum fidem con-
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stantiamque non mediocriter amplifical atque
illustrat. Nam qud auctiora sunt lumina, eo €t
rapidiora et turbidiora fluant; ac proinde
difficilits ullis machinamentis cohibentur, pe-
riculosiusque ipsorum vada ceca, el non aspe-
elabilia tentantur, Sed Dei consilio vis nulla
obsisters polest ; et saneta fides in turhidissi-
mis rebus sese sustentat; atque in obseurissi-
mis maximé fllucet.

Dies messis cum primo mense incipiund ;
quod propter ille mensis spice naturescentes
vocatus est in Exodo, Nam in Paralipomenis
seriptum exstal, Jordanem mense primo inws-
dare solere super ripas soas. Voco autem men -
seif) primum , quem Hebrai appellant Nisas ,
lioe est, eum, quo Paseha quolannis eelebrare,
ob felix auspicium relicte Egypli, sancitum
lege divind erat. Eum enim mensem Dewus
ipse pro primo, et anni initio habere jussit, ot
sanclior essel memoria benelicii, quo ille Israe-
Titds & durissima servitute 2gyptined asscruerat
in Lbertatem; quee libertas ipsis quasi vit=
initinm esse videbatur, elim ante servilutem
vel ipsi morte graviorem servivissent Barbaris.

Cezteroqui primum mensem vocant Judzi ,
qui ab hoc seplimus est, cam éum puient con-
diti orbis fuisse principium, Unde et verbo
Chaldaieo Tisri, cum appellant; est enim, T7sr7,
Chald:eis, initii vocabulum, 4 verho, miw. In-
choat autem niepsem Nisan nova luna ea, quam
n0s martio nostro attribuimus; Tisei vero,
quam septembri, Cxterim martio mense cali-
dioribus illis regionibus maturescere solere fru-
ges, Lestala sacris litteris res cst. Jubetur enim
populus, in Lévitico, quotannis, dim Pascha
faeit, messis arvis, novarum spicarum offerre
manipulum sacerdoli, vetaturque ante frugibus
hornis vesci, quam iis primiliis oblatis, atgque
eoram Deo religiose 3 sacrificio agitatis, universe
Truges omnes, quasi commaunicatd cum omnibus
primitiarum illi conseeratione, Deo veluti dedi-
cal@ sint, Sed cur eo lempore inundare solitus
sit Jordanis, eredibile est, lijuescentes, yerno
\empore, in vicinis montibus nives in causd
esse. Nam idem Euphirati Tigridique accidere ,
in seriptis reliquit Jesus Sirach. Ecel, 24.

Porrd ohservandum est, pro eo, quod versu
decimo tertio dicebatur : Simu! atque quiescent
plante pedum sacerdotum in aguis Jordapis, hoc
loeo seriptum esse : Diun mergerentur pedes s6-
cerdotumt in extreme agnarem. Nimirdm illic
stmel et strictim, atque und complexione ob
oculos ponchantur ¢t nudatum inferiis yadum,
el tanquim obice uno repulse & supero affluen-

1es aquee, eltm jam tom eonslitissent fusta -
pam ulteriorem Muminis sacerdotes ; hic verd,
ut paulatim 3 proximd rigi in adversam nsque
superiores aqu in cumelum cogi, inferiores
vero eurriculo auferri, vadaque exsiccari ee-
perint , quatents proximam quamiue fluminig
partem pedelentim procedentes illis pedibus
suis contingerent, describitur.

ud porrd, acervo uns, aliter redditom ah
alils est, Chaldaus enim, utre wno, dixit, at-
que ctiam Symmachus, Zseows &, quasi sei-
licet ab inflato distentoque utre similitudo du-
catur, aut ita coactx aque constiterint, fan-
quim magno utre {uissent conelusz, Sed mibi
ista positio, ¢im ulrem significat, per quarlan
feré vocalem scribi visa est, T3, Nod ; el au-
tem cumulum, per secundam, 53, Ned. Qoan-
quim non iguorem esse, ubi, 73, Ned, Seplusg.
devopa sunt jnterpretali. Sed illi vocalium
observationi operam nullam dedisse videntur,
gquarum foriassé nullz erant eo femporé nole.

Qued sequitor : Longo admodivn tractu ab
Adam wrbe, sité ad latus Sarthan, sive, in
Adam urbe (nam utroque modo in exem-
plaribus scriptam invenitar), id hanc ha-
bet, meo certe, judicin, sententiam quéd re-
pulse ab arez Dei preesentid aque & supero
afffuentes, tanti mole coacervabantar, ciim con-
tinud novee prioribus supervenirent, ul ea mo-
les ad urbem Adam usque, qua propé Sartha-
nam sita erat, hoe est, ad usque Genesaram
continue tractu exstaret, sive, quod perinde
est, ab urbe Adam, usque ad hone trajectionis
locum. Sed aliter interpretantur Judei, Chal-
dzum, ut libenter solent, seculi, nempe Aquas
€as qua supra erant, ita in cumulum unum ,
proximé ad eum locum, ubi trajiciebant [srae-
litze, [uisse collectas, ut procul inde ab oppido
Adam, vicing Sarthan® , remanercent : neque
propits illud alluerent quam tim, cim usitalo
cursu intra alveum suum delaberentur ; quod
oppidum aliogui facilé, tanti mole restagnan-
les, wwnddssent, si non cumulatim congeste

2at, sed pro liquidi nator, di

sent. Alque ab hic sententid haud abhorren
videtur translatio Scploag. interpretum , nisi
qudd ea longum constituat inter urbes Adam
et Sarthanam intervallum; quas urbes hebrea
verba inter se vicinas collocant, algque ﬂ‘iﬁ.ﬁ_
Adam, ut ignobile oppidum, Sarthanz confinio
designant. Nimirim illi interpretes pro voce
¥, qua urbem signifieat, videntur legisse T,
citm fos, hoc est, usque ad, reddiderint. Nanl
miontis vocabulum, £, quod apud eos quogie
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nullo sensu, legitur, equidem opinor olim ab
Tiemine non minis emerario quim imperito
in margine seriptum, qui putabat priorem syl-
labam verbi, P, montem signifieare; tan-
dem librariorum errore in ordinem sacroram
verborum esse relatum. Esse autem mendum
hoe pervetustum, argumento est, qnod et La-
tinum, et ¢o longg antiquiorem Syrom fefelle-
Til. Atqui aguas é supero adlabentes non con-
suprcxisse in altissimam unam molem quasi in
monten angustum, aut murom in celum edi-
fieatom, qua moles proximé ad trajiciendi
locum extiterit modd, atque inde quam lon-
gissimé spectabilis fuerit, ut opinatur Latinus,
aut procul abfuerit ab urbe Adam, ut Judiei
potant , sed inde répulsss aversasque retrd
peE Arc® sACcP® prasentiam, sensim crevisse
usque ad Genesaram lacum, propé quem sita
craturbs Adam, sic tamen, ut quamvis alté su-
pra riparum erepidines exstarent unde, tamen
non dispergerentur, sed langudm gelu con-
cret® coacteque, non amplivs quim alvel sui
spalium oecnparent, atque ila fuisse unam eon-
tinnam aguarom melem, von quidem Tatam,
sed longam, 4 loco, in quo Lrajiciebatur, usque
ad oppidum Adam, cim ipsa verhorom simpli-
elssima, edque verisimillima compositio esten-
dit, tum sacri vaiis est verbis consentanennt,
quibus canit Jordanem aversum retrd esse.
Caterim Adam esse Tiberiadi stagno viei-
nam urbem, ostendit Sarthan , apud quam
collocatur, Brat enim Sarthan in ultimis fini-
bus agri Bethsanitici, ant Scythopolitani, qui
fines ad Tiberiadem pertinebant. Nam in Re-
gun historia, ubi in Bana, filii Ahiludis prefe-
clurl describendd limitas Seythopolitane di-
tionis nmilequique  designantur, opposita est
Jezracl Sarthana. Jezeael autem Scythopoli
erat ab occidente : conlicitur ergo eidem Sar-
i fofsse ab oriente ; jam verd quid laeus
ille Seythopalitanam regionem ab oriente ter-
winaverit, aperta res cst, Sed adseribam ipsa
ex [ogum bistorid verba quam potero explica-
Fissime ; sunt enim aliogui ohscuriora. ¢ Bana,
uit, filins Ahilud (hic suzgere, praefectum
acbat in) Taanach et Megiddo, auque per
« universam Belhisanis regionem, qua porrigi-
« tur usque ad Sarthanam, ex eo loco, qui est
¢ subi Jezrael: ot rorsis a Bethan vsque ad
« Abek-deolam, et usque uliraJeemaam, » ete,
) ur Seythopolis veluti w inter Jez-
raclem ab occideiite, ot Sarthanam ab oriente,
aupue inter Abel-Meolam meridisnalem, ct
Jecwaam aquilonarem. Bed de fstis urbibn

erit alfus disserendi luens. Quid auten in men-
tem venerit illis viris, qui sacra biblia in ges-
manieam linguam traduserunt, ¢t Lutkeri
nomine inseripserunt, ul verbuw O, hic non
urbem, sed Tiomines significare existimarent ,
neseio. Certi: per grammaticoram leges id illis
minimé licebat,

Sequitur pored in saerd historid, quid Fetum
sit ilflis aquis, quee trajicientibus sacerdotibus
crant & sinfstris, nimiriun ille chm prone alveo
decurrerent in mare Mortuwm aul Salsum,
neque ex supero ulle succedercnt in defluen-
tum locum, mox prorsts absumpte atque
ablata sunt in illum lieums; et quidem, ul ego
cerlé opinor, celerriie, cim earum cursus
naturalis divind polentid, ob arce prasen-
tiam, veliementer incitaretur, alque id signif
calum-etiam esse verbo ille, exscindi, arl
teor 5 Lam enim eas snlith defluxisse, ut qua-i
terra deliscente absorpte atque ablate vide-
rentur, Calerim illud 72700 2%, quod nos
traduximus, nare planitiei e Chaldzo, in-

. lerprelatus st Symmachus, Mare solitndinis

five est, to; doedron, cumiue secotus est La-
tinus; al Sepluag. et Aquilas hehraleam vocem
araba, tuasi propriam loei appellationem 1

tinuerunt, Potest autem A planitie nomen La-

| bere, quia qua nunc occupat loca, fudre olinm
| campi amenissimi, et que cum Paradiso Dei
| poterant comparari. A solitudine verd, quia

post memorabilem omnibus seculis quingue
urbium deflagrationem, loca’ eircumguaque vi-
cina, tetro virosaram aquarum vapore el halitu,
quali illzz perpetud fumant, ita continud infi-

! cluntur, ul penitis sterilia, atque hominibus

simul et peeudibus alendis infesta, sola ma-
neant. Mare antem Salis, vel Salsum dicitur,
propter salsilaginem, quam gustata habet. Nam
joneum illum imbrem, quo Dominus seelera-
(a5 civitates perdebat, non ex solo ardents

| sulphure, verim etiam admisto sale com-

positum fuisse, sacris livteris proditum est.
Legimus enim in Deuleronomio, cap. 19,
v. 23 etseq.: Et videbunt clades terre illins,
atqee niarbos, quibus ipsam affizit Dondinus,
sulphur, et sal urens per unirersam lerranmt.
Non seminabitur, neque proferet quidquam , and
wlfe herba in ipsi exsurget, qualis fuit eversio

| Sodome et Gomoreher, ete. Et verd uxor Loth,
| i vitiosd curiositate pluviam fllam von effu-

gerel, in salis Statugm est converss. S quis
fmen existimare walit, & fodinis salis, que
iilis laeis manstre, mare ipsum Si SSE Vora-
tm, non pugekivero contra. Nam memini va-
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tem Sophoniam eap. 2, v. 9, dicere: (Juoniam
Moab ut Sodoma erit, et Ammonite ut Gomorrha;
prompluarium spinarin et fodina: salis, vostitas-
que @ferna, el¢. Sed de hujus Jacls magnilu-
dine et naturd, ¢im multa scripserint multi ,
tum inprimis accuraté et diligenter Josephus
de Bello judsico, lib. 3, ¢. 5, et Tacius An-
nalium libro 21, nonnulla etiam Strabo Lib. 16,
apud quem tamen in vulgalis certé libris Sir-
bonis, pra Asplialtite, librarii errore, legitur,
et nobis quoque erit alio loco de isto sive mari,
sive Jacu disserendum, quapropler hoc unum
modd monebimus, ex islis sacris verbis aperté
refelli eorum dicta, qui Jordanem negant lau-
datissimas suss aquas cum fetidis hojus lacis
commiscere ; ante enim sub terram se condere,
tam . i confl
dedignatum, An antem subterraneis meatibus
se rursus inde subducat, atque in Elaniticum
Rubri maris sinum penetret, quod & nonnullis
proditum ¢st, equidem ohscurissimum esse
puto, et cognitionem habere diflicillimam.
Certé propakim non effluere, id argumento
est, quod eum Eraclite, cim ex Cades versis
torrentem Jared contendentes, inter Elaniti-
cum sinam el Asphaltiten iter [acerent , nus-
quim Lransivisse memorantur. Sed revertamur
ad miraculum exsiceati fluminis, idque com
divisi maris Bubri miraculo conferamus.

In Fxodo scriptum est, per mare Rubrum
Jsraelitis iter patuisse, clim excilato ab oviente
vento vehementiore ejus aqua fuissent didu-
etz atque digject; al hie nulla flanlis venti
mentio est. Neque enim dividere fluminis un-
das opus erat, clm cohibilis superioribus,
inferiores suipte naturd delaberentur, Illic
(nondiim enim habehatur sacra arca) exlenta,
quam Deus Mosi dederat, virga aquas a dextris
el sinistris altis molibus, tanquam fluxe sue
natura oblitss, cogebat consistere, et veluti
suspendebat, neque dilabi, nisi transmisso
populo Dei, patiebatur; hic sacre arce pra-
sentia solas eas, quee A dextris erant, sistebat
cohibebatque; alterss, elim per se jpsa cede-
rent, per declivem alveum decurrentes, lum
celeriore cursu incitatas subitd etraptim re-
movebat, Sed utrobique non qua oculis aspe-
¢labilia erant virtutis Dei instrumenta, verim
ipsa illios divina potentia, nobis est conside-
randa, ef grato animo amplectenda bonilas,
qua tam benigné nos per illiuscemodi ostenta,
ad se admirand jum, colendum, hoc
est, nostra ipsorum felicitati et saluti eonsu-
lendum, invitat et allicit. Et sané nisi mirificé

nostra nos vitiositas occxearel, et quibusyis
rebus potiis, quim Dei operibus perpendendis
judicandisque distringeret, animadverleremus
quotidié nihilo illis minora miracula, quE nog
merith ad suspiciendum, reverendumque ce.
lestem nostrum pareniem inducerent. Ecte
enim quotidié suspensas sublimé in wthers
aquas videmus, nee nisi guttatim  distillantes,
nimiram ut terram foecundent, non ebroant,
Quotidié vastissimd mole mare impetn fre-
mente littus ferit humile, neque id firmom,
atque solidé compactum, sed ex arend modd
tenuiter leviterque congestum , et tamen lan-
quam  prasentis Dei numine frenatum, ihi
in scipsum reciprocatur, quantiimyis furens,
alque tumultuans, sistiturque. Sed, que nostra
est vesania | facilils isla natura ipsi, quim
naturz parenti atque opifici Deo adscribimus,
Sequitur in ordine sacrorum verborum :
Trajicichat autem populus & regivne Jerichuntis,
Nempe postquim. sacerdoles cum ared ad ri-
pam usque adversam progressi essent , jamaque
patefactd per aquas, quam latus erat alvens,
vid, institissent, cepit populus subsequi,
que Chananzam trans siccatum flumen ire, ut
proximo versu dicetur explicatiis. Septuag.
interpretes, pro trajiciebat, reddiderunt, sta-
bont, nimiram illi aut pro verbo, YRY, quod
trajicere est, legerunt, YN2¥, quod, stabant,
signilicat, litterarum quidam similitudine er-
Tantes, aut, quod egoe credere malo, trajicers,
pro intentum ad trajiciendum stare, accepe-
runt, €0 qudd animadverlerent, ipsum tra-
jectum proximo commemorari versu. Cale-
i illud, é regione Jerichuntis, significat tra-
jecisse populum omnem per ¢am Jordanis
partem, que proximé erat Jerichunti obje-
cla, quam equidem partem opinor deinde ap-
pellatam esse ab hae trajectione, Pethabara,
nimiriim ubi dives Joannes baplizabat; men-
dosé enim Bethania, loeus ab aquis remobus,
in quibusdam exemplaribus, meo certd judicio,
seriptus est. Et profeetd aptissimé in rem ce-
cilisse existimandum est, neque sine nuln
consilioque divino ut quo loco sacer Baptismus
primim, isto trajectn, fuerat adumbratus,
eodem quogue primium perficeretur, Memo=
rantur antem ided trajecissc Israelile & re=
gione Jerichuntis, ut intelligamus, quamyis
vada inde ad mare Mortuum usque delapsis
aquis nudata fuissent, tamen multitudinem
omnem, non tumultuesé ¢t temené, ubi cuiqué
lubitum esset, vertim servato ordine Lrans=
ivisse, qui area precesserat.
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Yes, 17, — IrAQUE SACERDOTES BAJULL ARCE
FoevEnts DOMINT STARANT 1N sIcgo, ete. Non sa-
lis erat viam fuisse patefactam, misi aperta
mansissel, usque &b dim universi trajecissent.

] Igitur iste versicalus ostendit, bajulos arca
sacerdotes, cum suo, ut diximus, progressu i
| proimé ripd ad oppositam usque aguas supe-

! riores snspendissent, atque delapsis inferiori-

bus, alveum usque ad mare Morluum exgic-
¢lssent, tum intra ipsum alyeum, juxta ripam
adversam, institisse, meque in eam conscen-
disse, prinsquim multitude universa cvasis-
set in Chananzam. Nimirim tantisper ditm in
fluminis alveo area manebat, allabentes ex
supero und=, tanquim Deum prasentem eon-
spexissent, retrocedebant, nt eanit sacer Va-
tes psalm. 114; simul atque verd Qumine illa
fuit elata, quasi remoto chice, redicrunt ad
naturam, consuetamque fluxionem, ut proximo
dicetur capite.

Sepluaginia et Latinus sie interprelantur
illud hebraicum verbum M, quasi in medio
Jordanis instilerint sacerdotes, in trajectu;
atqui TN Hebrzis, non mediam rei partem
significat, sed quod intds in e ipsd est, sive
in medio, sive in ori aliqud, atque estremilate
hereat, Talmudicos verd, qui juxta priorem
ripam mansisse eum arcd sacerdoles somniant
veriils, quim judieant, proximo eapite refel-
lendi locus erit. Porrd illud parando, perinde
est ac si dicat, parando multitudini commodam
trajectionem. Sud enim illi mord, vt disimus,
relrenabant superiores aquas. Sumus autem
infinitum verbum }37 sic interpretati €d lu-
bemitis, qudd proximo capite pland eam ha-
beat notionem. R, Isaias, vir sané doctus, in-
terpretatur, figendo, pedes suos videlicet, nee
absurdé; at cmteri Judai, Chaldeum, wt so-
lent, sequentes, quasi patiendi illud verbum
sil, explicant in hane sententiam : Stabant fixi
firmique, et certd stabilique ratione dispositis
pedibus nisi. Aquilas quoque, et Symmachus
Erego cenverterunt, hoc est, parafi; quos vi-
detur imitatus Latinus, cim, aecincti, diceret,
Nam & Sepluag. est illud verbum omissum,
Atqui insolens est, ut forma tertia, quam hi-
phil vecant, paliendi notione verba afliciat.
Quod subjicitur : Donec finivissent omns gens
trajicere Jordanem, haret verbo stabaut. Lati-
nus, nisi matilus est hic locus, hoe pling pra-
teriit, quod sané minimé oportuit. Eilicit enim,
ut intelligamus, ex @anti hominum multitn-
dine, nullum vel infime alque abjectissima:
sorlis, quique Iraclite: nomine vix dignus

5 & VI,

censeri possel (hoe enim <3 3, hoe est, gentis,
vocabulum signifieat, opinor, quod alioqui
haud temerg de Israelitis solet dici) nu'tum,
inquam, omnium esse relictum; sed patientis-
simé omnes ab ared, quasi Deo ipso, esse ex-
spectatos, ne ab incarrentibus Jordanis undis
cujusquam transitns in optatissimam felicissi-
mamque terram impediretur. Quippe tantus
est Dei erga humanum geaus. amor atque be-
nignitas, ut nullum omnium perire velit, sed
omnes salvos esse cupiat, neque alacres moda
conatus adjuvet nostros, sed etiam admirabili
patientid nostram soeordiam ignaviamque to-
leret.

Quapropter tam longd saltem, et prolixi pa-
tridque indulgentid invitatos pudeat aliquando
nos neglect propriw salutis. Properemusque,
dim trajiciendi in terram viveniium via nobis
patet, dim tempus st acceplum, nt voeat Pau-
Ius 2 Cor, 6, 2, hoe est, dim nos Deus be-
nignéd adhuc respicit, et dies durant salutis.
Ne ille nostra tandem more pertwsus, be-
nignum vultum suum subducat, et suo simul
diseessn, suspensas adhue maximas gravissi-
masque peecatorum nostrerum undas in nos
ingroere sinat, quibus deinde mersi atque
obrati ia fredissimum inferorum. lacum abri-
piamur,

Sed enim opers pretium est, hic paucis
explieare, quim luculenter in isti Josuz histo-
rii adumbratus sit Jesus Clristus. Mortuo
Mose lugent -Lsraelitn dies triginta. Nempe
¢lim jant tempus adesset ultimorom dierum,
hoc est, B2 IR, ub vocant sacrz litterw,
et Messiz tempus, ut interpretantur Talmu-
dici, Mosisque lex, que Mosis nomine swpe
significatur, tanquam sepulla, jaceret, negii-
gereturque, neque feré alia doctrina, quim
humanze traditiones, et inepissime Sevrepdan;
in Ecclesii Dei audirentur, lagebat -populus
Dei, nullius sacri vatis consolatione reereatus,
donee tandem misertus sue Ecclesiz, clemen-
<igsimus Pater Deus, Filium suom unigenam
surgere jussit, et dueis Jesu persona sumpta,
vopulum uni secum per Baptismi Jordanem
in. promissam ceelestem  patriam  trajicere.
Tum mox Joannes divinus preco, et monitor
populi strennissimus, ommes ut se compara-
rent ad transeundum cum Jesu Jordanem,
hoe est, omnes ad enm baptismum, quo Jesus
per spiritum suum sanctum ipsos erat haptiza-
turus, hortabatur. Porrd triduo deinde praeo-
uii Joannis elapso, Jesus ad Jordanem i Deo

Patre honcre tanto, in oculis universi Iraclis
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amplificabatur, nt intelligerent omnes, eum
eum ipso esse, et quidem multd conjunctius
quim fuisset cum Mose,, ciim sic enm allogue-
retur & ceelo Matth, 17, 5: Tues filins meus
charissinus, quo unicé delector. (uamyis enim
divind glorid ex 2quo cum Patre abundisset
file ab @terno, ante conditum orbem, tamen
oportelist eam gloriam nostrd etiam causd pa-
tefierd, nt ipsius imperio alque praceptis esse-
fnus obsequentiores, ut de nostro Josud quo-
CAPUT 1V.

1. Quibus transgressis dixil Dominus
ad Josue: z

2. Elige duodecim vires, singulos per
singulas tribus :

3. Tt preecipe eis ul tollant de medio
Jordanis alveo, ubi steterunt pedes sa-
cerdotum, duodecim durissimos lapides,
iluns ponetis in loco castrorom ubi fixeri-
tis hifie nocte tentoria.

&, Vocavitque Josue duodecim viros
quos elegerat de filiis Tsrael, singulos de
singalis tribubus,

5. Etait ad eos : Ite ante arcam Domi-
ni Deéi vestri ad Jordanis medium, et
portate inde singuli singulos lapides in
Tumeris vestris, justa numerum filiorum
Tsrael,

6. Tt sit signum inter vos. Et quando
interrogaverint vos Glii vestri cras dicen-
1es : Quid sibi volunt isti lapides?

7. Respondebitis eis : Defecernnt aque
Jordanis ante arcam feederis Domini chm
transiret eum : idcircd positi sunt Japi-
des isti in momimentam filioram Israel
usque in ®lernum.

§. Tecerunt ergo filii Tsrael sicut pree-
cepil cis Josue, portantes de medio Jor-
danis alveo duodecim lapides, ut Domi-
nus ei imferirat, juxta numerun liorum
ismel, usque ad locum in quo castrame-

tati sunt; ibique posuerunt eos.

9. Alios quoque duodecim Japides po-
shiit Josue in medio. Jordanis alveo, ubi
steterunt sacerdotes qui portabant avcam
feederis ; et sunt ibi usque inpreesentem
diem,

que diximus, Itaque per ejus are prasentiam,
in qui habitabat tola divinitas corporaliter,
consecrate deinceps aque, adilum cuivis ad
promissam illam eclestem hereditatem dede-
runt, quem modd Jesu imperio parentem, tra-
jicere illd¢ non pigeret. Sed hec hactenis,
Fagile cnim erit piis philosophis ab his rudi-
mentis profectis commentari meditarique pro-
lixét clera eddem pertinentia.

CHAPITRE IV.

1. Aprés qu'ils furent passés, on exéoula ce
que le Beignenr avait dit a Josué en ces fer
mes

9. Cloisissez douze hommes , un de chaque
tribu ; :

3. Et ordonnez-leur d’emporter du miliey
du lit du Jourdiin, oit les pieds des prétresse
sont arrdlés, douze pierres trés-dures, que
vous metirez dans e camp, au lieu olt vous,
aurez dressé vos tentes celte nuit.

4. Josué appela done douze hommes qu'il
avait choisis d'entre les enfants d'Tsraél, un de
chaque tribu;

5. Etil Tear dit ; J'ai défends au penple d'ap-
procher de Parche ; pour vous ndanmoins, allez
devant Parche du Seigneur votre Dieu au
milien du Jourdain, ct que chacun de vous
emparte el une pierre sur ses épaules, selon
le nombre des enfants d’lsraél,

6. Alin qu'elles servent de signe et de mo-
mwment parmi vous, Et; un jour quand vos
enfants vous demanderont : Que veulent dire
ces pierres T

7. Vous Jeur répondrez : Les eans da Jour-
dain so sont séehées devant Parche de Palliance
du Scigneur, lorsqu'elle passait au travers de
ce fleuve : cesl pourquol ces pierres ont el
mises en e lieu, pour servir aux enfants 45
vaél d*un monument éternel, qui feur rappelle
Ie soutenir de cette merveille que Diew & fuite
lewr faveur.

8. Les enfants d'lsraél fivent donc ce que
Josué leur avait ordonné. 11s prirent du mitice
du lit du Jourdain donze pierres, selon le nof-
bre des enfants d'lseaél, eomme le Seigiedr
le Iui avait commandé , et Tes portant jusuad
lien ait ils campérent, ils les y posérent.

mit aussi douze aulres pierres
it du Jourdain , oif les prefes
rche de Palliance s'étaicnt 3t
5 v sont demeurées jusquiujout

d'hii,
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10. Sacerdutes autem cui portaliant
arcam stalaat in Jordanis medio, donec
omnia complerentur que Josue ut loque-
returad populum prieceperat Dominus et

¢
¥

0. Orles prétres qui portaient Parche se

1 tendient au milieu du Jourdain jusqua ce que

lout ee que le Seigneur avait commandé i
Josué de dive au peuple, ct que Moise lui avair
dit, fat accompli ; et le peuple, effrayé de voir

dixerat ei Moyses. Festinavitque popul
el transiit.

11. Cimque transissent omnes, trans-
ivit et arca Domini. Sacerdotesque perge-
bant ante populom.

12. Filii quoque Ruben et Gad et di-
midia tribus Manasse armati priecede-
bant filios Israel , sicut eis praceperat
Moyses ;

13. Erquadraginta pugnatorum millia,
per wrmas et cuneos, incedebant per
plana atque campestria urbis Jericho.

14. In die illo magnificavit Dominus
Josue coram omni Tsrael, ut timerent
eum sicut timuerant Moysen dum advive-
ret,

15, Dixitque ad eum :

16, Praceipe sacerdotibus qui portant
arcam feederis ut ascendant de Jordane.

47. Qui preecepit eis, dicens : Ascen-
dite de Jordane.

18, Camque ascendissent portantes
arcam feederis Domini, et siccam humum
caleare coepissent, reverss sunt aque in
alveum suun, et fluebant sicut ante con-
sueyerant.

49, Populus autem ascendit de Jor-
dane decimo die mensis primi, et castra-
metali sunt in Galgalis contra orientalem
plagam urbis Jericho.

20, Duodecim quoque lapides quos de
Jordanis alveo sumpserant posuit Josue
in Galgalis,

24, Et dixit ad filios Israel : Quando
interrogaverint Glii vestri cras patres
suog, el dixerint eis : Quid sibi volunt
lapides isti? ;

22, Docebilis eos, atque dicetis : Per
arentem alveum transivit fsracl Jorda-
nem istum ,

23, Siceante Domino Deo vestro aquas

ces equs suspendues, se Dita et passa le flevre le
plus vite qu’il lui fiit possible.

41, Etaprés que tous furent passés, Parche
du Seigneur passa aussi, et les préwes du
Seigneor allérent se metire devant le pea-
ple.

42, Les plus braves d'entre les enfants de Ru-
ben et de Gad et ceuz de la demi-tribu de
Manassé allaient aussi en armes devant les en-
fants. d'lsraél, selon que Moise le leur avait
ardonné ;

45, Et ces braves, aunombre de quarante
mille combaltants, marchaient sous leurs en-
seignes en diverses bandes, au traversde la
plaine et des terres dépendantes de la ville de
Jéricho.

14. En ce jour-la le Seigneur éleva beancoup
Josué devant tout Isragl, afin qu'ils le respee-
tassent comme ils avaient respecté Moise pen-
dant qu'il vivait.

45. ELle Seigneur avait dit 4 Josué : Quand
tout le peuple aura passé,

46. Ordonnez aux prétres qui portent Par-
che de Palliance: de sortir du Jourdain.

47, Josué lear donna donc cet ordre, leur
disant : Sortez du Jourdain dés que tout le pen-
ple sera passé.

18. Et les préires qui porlaient l'arche de
l'alliance du Seigneur étant sortis du fleuve, et
ayant eommencé de marcher sur Ja terre
séche; les eanx du Jourdain revinrent dans
leur lit, et eoulérent comme auparavant.

4. Or, le peuple sortit du Jourdain le
dixiéme jour du premier mois, et ils campérent
& Gulgala, vers le cité de l'orient de la ville de
Jéricho.

20. Josué mit avssi 2 Galgala les douze
pierres qui avaient été prises du fond du
Jourdain;

21, Et il dit sux enfants d'Isradl : Quand
wos enfants interrogeront un jour leurs péies
et leur diront : Quesignifient ces pierres?

93, Yous le leur apprendrez, et vous leur
direz : Israél a passé 3 pied s au fravers di

Jit du Jourdain,

23, Le Seigneur volve Dien en ayant séché




